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CHAPTER FOUR : THE COMING INTO BEING OF WORLDS
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Sutra:

Perhaps they are adorned by the appearance of Buddhas’ bodies.
Perhaps they are adorned by the appearance of clouds of incense
and jewels. Perhaps they are adorned by the dazzling radiance of
rare, exquisite objects appearing in all bodhimandas. Perhaps they
are adorned by the revelation of the practices and vows of every
Universal Worthy Bodhisattva. Such adornments are as numerous
as the fine motes of dust in an entire sea of worlds.

Commentary:

Perhaps they are adorned by the appearance of Buddhas’ bodies.
Some worlds are adorned by mountains and trees which are shaped like
the bodies of Buddhas. Perhaps they are adorned by the appearance
of clouds of incense and jewels. Previously they did not exist, but now
these jewels and incense-clouds appear to adorn these worlds. Perhaps
they are adorned by the dazzling radiance of rare, exquisite objects
appearing in all bodhimandas. Within all the bodhimandas of the
Buddhas are many precious treasures and wonderful objects which emit
light so bright it is dazzling. Perhaps they are adorned by the revelation
of the practices and vows of every Universal Worthy Bodhisattva.
In all of these worlds, Universal Worthy Bodhisattva manifests in all
the bodhimandas as the Buddha’s eldest disciple. The conduct he has
cultivated and the vows he has made are inconceivable. There are
Universal Worthy Bodhisattvas in all the Way-places throughout space
and the Dharma Realm. Through the cultivation of all kinds of practices
and vows, Universal Worthy Bodhisattva attained spiritual penetrations
and transformations. By his practices and vows he adorns all these worlds.
Such adornments are as numerous as the fine motes of dust in an
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entire sea of worlds. Above, ten were listed, but in fact, there are as

many adornments as there are dust motes in the sea of worlds.

Sutra:

Then Universal Worthy Bodhisattva, wishing to restate these
principles, received the Buddhas’ awesome spiritual power,
contemplated the ten directions, and spoke verses.

Commentary:

Then Universal Worthy Bodhisattva, the Bodhisattva of Great
Conduct, wishing to restate these principles as expressed in the
previous prose section and elaborate upon them, received the Buddhas’
awesome spiritual power, universally contemplated beings’ causes and
conditions throughout the ten directions and spoke verses.

Sutra:

The vast sea of ksetras, a boundless expanse,
Comes into being from pure karma.

Varied in adornment and location,

They completely pervade the ten directions.

Commentary:

The vast sea of ksetras, a boundless expanse, / Comes into being
from pure karma. The seas of all Buddhas’ lands are unfathomable,
uncountably many. It is because of the pure karma of beings and also
from the power of the vows of all Buddhas that all of these lands come
into being. Varied in adornment and location, they may be suspended
in space or located upon myriad jewels. They completely pervade the
ten directions. There are Buddhalands everywhere throughout space
and the Dharma Realm.

Sutra:

Precious, blazing clouds, infinite in hue and form,
Magnificently adorn in more ways than one.

Constantly appearing in the ten directions’ seas of ksezras,
Their wondrous sounds everywhere pronounce the Dharma.

Commentary:
In these worlds precious, blazing clouds, infinite in hue and form,
| Magnificently adorn in more ways than one. These clouds are
brought into being by the Six Paramitas and myriad practices of a
Bodhisattva. The numerous, different adornments and all the Buddhas
and Bodhisattvas are constantly appearing in the ten directions’ seas
of ksetras, and their wondrous sounds everywhere pronounce the
Dharma.

Today I've thought of a Taoist story from China that I will tell you.
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Although it’s not a Buddhist
story, it is not outside the
scope of Buddhism. All
religions are included within
Buddhism; none are outside
of it. Those who slander or
defame Buddhism are still
included within it. They
still fall within the principles
of the Buddha’s teaching,
because the doctrines of the
Buddhadharma pervade
the ten directions of the /
Dharma Realm and the

three periods of time. Whether or not you believe in the Buddha, you

Venerable Mahakasyapa

are included within Buddhism. Therefore, we can discuss the principles
of Taoism. Everyone ought to know that Lao Zi was a transformation
of the Venerable Mahakasyapa, one of the Buddha’s foremost disciples
who specialized in dhutanga or ascetic practices. 'm not saying that
the Lao Zi was Venerable Mahakasyapa himself, but that he was a
transformation body sent by him. Confucius was a transformation of
Water Moon Youth, who was also a disciple of the Buddha. Yan Hui
[Confucius’ disciple] was also a transformation body. These people
went to China to blaze a trail for Great Vehicle Buddhism. They sent
transformation bodies there to establish Taoism and Confucianism and
prepare the way for Buddhism. That’s why some people say Buddhism,
Taoism, and Confucianism are really one and the same. This is partially
true. However, Taoism and Confucianism don’t completely penetrate the
principles of Buddhism, but deal with them only at a superficial level.

The story I want to tell took place in Shanxi province in China.
During the last years of the Southern Song Dynasty (13th century),
there was a wealthy landlord by the name of Wang Zhe. He graduated
from the military academy. He had a wife and son, and came from a
very wealthy family. One day there was a big snowfall, and two very
poor beggars dressed in rags showed up at his door. Seeing them, Wang
Zhe was filled with pity, and he invited them inside saying, “You shall
beg on the streets no more! You can live here, and I will support you
for the rest of your lives.” He was very courteous to them, despite their
being beggars, as he urged them to stay. The beggars, however, were very
strange people. They said to him, “We're used to being poor. We don't
want to stay here and eat up all your food. It is our wish to undergo
hardship; we will stay only a few days.”

And so the two beggars remained with Wang Zhe for perhaps a
month. Although each day they prepared to depart, their host pressed
them to stay a few days longer. Finally they informed him decisively
that they were really leaving. Wang Zhe said, “So be it. I'll see you oft.”
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Now he had intended to see them as far as the gate or perhaps just a few
steps down the path, but when he began to walk down the road with
them, something very strange happened. It was like the time Sakyamuni
Buddha took Sundarananda for what seemed a short walk, but as soon as
they took a few steps, they had already traveled several miles. Suddenly
Wang Zhe and the two beggars were on a bridge several miles from town.
One of the beggars brought out a wine-gourd and said, “At our parting,
we invite you to have a cup of wine. We had a lot of wine at your place,
so today it is our turn to treat you. When Wang Zhe had drunk three
cups of the rather heady wine, one of the beggars said, “Now we must
go. We will meet again, if you are here on this bridge next year on the
third day of the third month. Farewell until then.” And the two of them
continued on down the road.

Wang Zhe was so drunk that he passed out on the bridge. Meanwhile
his family and the townspeople were looking everywhere for him,
thinking something had happened to him. They finally found him on
the bridge and carried him home. When he became conscious again,
he said, “I took only a couple of steps--how could I suddenly have been
as far as the bridge? Those two beggars were surely immortals! Face-to-
face with those two immortals, I didn't recognize them--how pathetic!”
He had a bit of an awakening at that time. He thought, “Well, T'll get
another chance next year on the third day of the third month. I'll be
there to meet them again on the bridge.” From that day on he didn’t
go anywhere. His wife wouldnt let him out of the door because of the
time when he was found dead-drunk on the public bridge.

The next year, however, on the third day of the third month, he
quietly slipped out and made his way to the bridge outside town,
hoping to meet the two beggars. And there they were, waiting for him.
Overjoyed, Wang Zhe ran up to them and knelt before them, exclaiming,
“I'm so happy to see you, divine immortals! Please teach me without
delay how to cultivate and put an end to birth and death!”

One of the beggars said, “Oh! So you recognize us now, ¢h? Fine,
we will transmit the teachings to you.”

They taught Wang Zhe various methods of cultivating concentration;
how to regulate his breath; how to “smelt the cinnabar”; and they taught
him that method. Wang Zhe then respectfully asked what their real
names were, and they replied that they were Zhong and Lii, the former
being Zhong Liquan and the latter being Lii Dongbin, two of the Eight
Immortals of Taoism. Lii Dongbin was the disciple of Zhong Liquan.
When Wang Zhe heard their names, he thought, “Oh, so the two great
immortals Zhong and Lii have come to teach me.”

$07To be continued



